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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

You came into the world to save us:
Lord have mercy.
A. Lord have mercy.

P. You visit us constantly with the grace of the Spirit:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy.

P. You will come one day to judge our deeds:
Lord, have mercy.
A. Lord have mercy.

P. May almighty God have mercy on us, forgive us our sins and bring us to
everlasting life.
A. Amen.

Let us pray

P. Grant your faithful, we pray, almighty God, the resolve to run forth to

meet your Christ with righteous deeds at his coming, so that, gathered at

his right hand, they may be worthy to possess the heavenly kingdom.
Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.

A. Amen



Praeparatio ad Nativitatem Domini Nostri Iesu Christi

Rorite caéli désuper,
et ndbes plaant justum.

Ne irascaris Démine,

ne ultra memineris iniquitatis:

ecce civitas Sancti facta est desérta:

Sion desérta facta est:

Jertisalem desoléta est:

démus sanctificationis ttee et gloriee tice,
ubi laudavérunt te patres néstri.

Peccavimus, et facti simus

tamquam immundus nos,

et cecidimus quasi f6lium univérsi:

et iniquitates nostrae quasi véntus
abstulérunt nos:

abscondisti faciem tiiam a nobis,

et allisisti nos in manu iniquitatis néstree.

Vide Démine afflictionem pépuli ti,

et mitte quem missurus es:

emitte Agnum dominatérem térree,

de Pétra desérti ad montem filize Sion:

ut duferat ipse jugum captivitatis néstree.

Consoldmini, consolamini, pépule méus:
cito véniet sdlus tua:

quare meerére consumeris,

quia innovavit te délor?

Salvébo te, n6li timére,

égo enim sum Déminus Déus taus,
Séanctus Israél, Redémptor tdus.

Ey gokler, yukaridan dogruluk damlatin,
Ey bulutlar, dogruluk yagdirmn.
(Yeseya 45:1)

Ya Rab, fazla 6fkelenme,

Suglarimizi sonsuza dek anma.

Kutsal kentin ¢ollesti,

Siyon ¢6l oldu,

Yerusalim viraneye dondii.

Atalarimizin sana 6vgii sundugu

Kutsal ve gorkemli tapinagimiz yands,
Deger verdigimiz her yer yikintiya dondii.
(Yeseya 64:9-11)

Hepimiz murdar olanlara benzedik,
Biittin dogru islerimiz kirli pagavra gibi.
Yaprak gibi soluyoruz,

Suglarimz riizgar gibi stiriikleyip
gotiiriiyor bizi.

Adinla seni ¢agiran,

sana tutunmak icin ¢aba gosteren yok;
Ctinki bizden yiiz ¢evirdin,

Suglarimiz ytiziinden bizi tiikettin.
(Yeseya 64: 6-7)

Bak, ey Rab, halkinin acilarina,

ve gelecek Olani gonder,

Sela’dan ¢ol yoluyla

Siyon Kenti'nin kuruldugu daga,
Ulkenin hiikiimdarma kuzu génder.
Halkim esaretin boyundurugundan,
Omuzlarindaki yiikten kurtulacak.
(Yeseya 16:1, 14:25)

“Avutun halkim1” diyor Rab,

“Avutun! Benim kurtarisim gecikmeyecek,
Neden {iziintii i¢ginde soluyorsun?

Neden keder seni kapliyor?

Ey Israil halki, korkma!

Sana yardim edecegim” diyor Rab,

Seni kurtaran Israil’in Kutsal.

(Yeseya 40:1, 41:14)
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Bizi kurtarmak icin diinyaya gelen Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Kutsal Ruh’un liitfu sayesinde bizi devamli ziyaret eden Rab’bimiz Me-
sih,

bize merhamet eyle.

C. Mesih Isa, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Kiyamet giintinde evreni yargilamak i¢in tekrar donecek olan Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her seye kadir Allah, bize merhamet etsin,
gilinahlarimiz: affetsin ve bizi ebedi hayata kavustursun.
C. Amin.

Dua edelim

R. Her seye kadir Allah, sana yalvariyoruz: Dogruluk yolunda yiirtiiye-

rek ve iyilik yaparak, Mesih Isa’y1 karsilayabilmemizi ve boylece kiyamet

giiniinde de senin yaninda bulunup goklerin iilkesine kavusmamizi sagla.
Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte, simdi ve ebediyen hiitkmeden

Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 63:16b-17, 19b; 64:2-7

You, Lord, are our father, our redeemer you are named forever. Why do you
let us wander, O Lord, from your ways, and harden our hearts so that we
fear you not?

Return for the sake of your servants, the tribes of your heritage. Oh, that
you would rend the heavens and come down, with the mountains quaking
before you, while you wrought awesome deeds we could not hope for, such
as they had not heard of from of old. No ear has ever heard, no eye ever
seen, any God but you doing such deeds for those who wait for him. Would
that you might meet us doing right, that we were mindful of you in our
ways!

Behold, you are angry, and we are sinful; all of us have become like un-
clean people, all our good deeds are like polluted rags; we have all withered
like leaves, and our guilt carries us away like the wind.

There is none who calls upon your name, who rouses himself to cling to
you; for you have hidden your face from us and have delivered us up to our
guilt.

Yet, O Lord, you are our father; we are the clay and you the potter: we
are all the work of your hands.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Komiinyon Nakarat1

C. Rab iyi olan neyse, onu verecek,

topragimizdan iiriin fiskiracak. (Mezm. 85,13).

veya:

C. Rab sdyle diyor: «Dikkat edin, uyanik durun,

¢iinkii o anin ne zaman gelecegini bilemezsiniz.» (Mk. 13,33).

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbim, bizleri bir araya toplamis olan Kutsal Ekmegin bizlere yararh
olmasini sagla ve hepimize yardim et ki, sonsuz sevgine kavusabilmemiz
i¢in, bu kutsal sofra sayesinde simdiden gergek sevgiyle yasama giictinii
bulabilelim. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Oglu'nun bu diinyaya geldigine inanarak O'nun sanla yeniden gelecegi-
ni timitle bekleme liitfunu bahseden, her seye kadir ve merhametli Allah,

yeni dogacak 1sikla sizleri takdis etsin ve bereketiyle doldursun.
C. Amin.

R. Bu hayat yolunda Allah sizleri siirekli imanda gticlii, iimitte neseli ve
sevgide comert kilsmn.

C. Amin.

R. Kurtarici'nin gelisine sevinen sizler, O'nun gorkemli gelisinde, ebedi mu-
tlulugu tadabilesiniz.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan, Peder, Ogul ¥« ve Kutsal Ruh'un takdi-
si, sizin lizerinize insin ve her zaman sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltiniz. Baris i¢inde gidiniz.

C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion

A. The Lord will bestow his bounty,
and our earth shall yield its increase. (Ps 85:13)

or:
A. «Be watchful! Be alert! — says the Lord —
You do not know when the time will come.» (Mk 13:33)

Prayer after Communion

P. May these mysteries, O Lord, in which we have participated, profit us,
we pray, for even now, as we walk amid passing things, you teach us by
them to love the things of heaven and hold fast to what endures. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May the almighty and merciful God, by whose grace you have placed
your faith in the First Coming of his Only Begotten Son and yearn for his
coming again, sanctify you by the radiance of Christ’s Advent and enrich
you with his blessing.

A. Amen.

P. As you run the race of this present life, may he make you firm in faith,
joyful in hope and active in charity.

A. Amen.

P. So that, rejoicing now with devotion at the Redeemer’s coming in the
flesh, you may be endowed with the rich reward of eternal life when he
comes again in majesty.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, ¢ and
the Holy Spirit descend upon you and remain with you forever.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Peygamber Isaya’nin Kitabi’'ndan Sozler 63,16b-17.19b; 64,2-7

Rabbim, sen bizim Peder’imizsin; ezelden beri bizim Kurtaricimiz’sin. Adin
budur. Ya Rab, neden senin yollarindan sapmamiza izin verdin? Neden
senden korkmayalim diye yiireklerimizi katilagtirdin?

Kullarin ugruna, mirasmn olan oymaklarin ugruna geri don. Keske go-
kleri yarsan da insen! Sen gelince daglar sarsilacaktir. Ezelden beri hi¢ kim-
se, kendisine giivenenlere yardim eden, senin gibi bir Tanr1 oldugunu isit-
medi, duymadi ve gormedi. Seving icinde dogrulukla yasayanlar: ve senin
yollarinda yiiriiyerek seni ananlar1 karsilamaya geliyorsun.

Bize ofkelendin, ¢linkii giinah isledik. Murdar insanlardik. Tim dogru
islerimiz bile, kirli bir elbise gibiydi. Hepimiz yapraklar gibi soluyorduk ve
glinahlarimiz bizleri riizgar gibi alip gotiirtiyordu.

Hi¢ kimse senin adin1 anmiyor, hi¢ kimse kalkip sana sigmmiyordu.

Ciinkii bizlerden yiiziinii ¢evirmistin ve bizleri giinahlarimizin etkisine bi-
rakmistin.

Ama sen bizim Peder’imizsin. Biz killi toprak; sen ise ¢omlekgisin. He-
pimiz senin ellerinin eserleriyiz.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Responsorial Psalm Ps 80:2-3, 15-16, 18-19

A. Lord, make us turn to you; let us see your face and we shall be saved.
O shepherd of Israel, hearken,

from your throne upon the cherubim, shine forth.

Rouse your power,

and come to save us.

A. Lord, make us turn to you; let us see your face and we shall be saved.

Once again, O Lord of hosts,

look down from heaven, and see;

take care of this vine,

and protect what your right hand has planted

the son of man whom you yourself made strong.

A. Lord, make us turn to you; let us see your face and we shall be saved.

May your help be with the man of your right hand,

with the son of man whom you yourself made strong.

Then we will no more withdraw from you;

give us new life, and we will call upon your name.

A. Lord, make us turn to you; let us see your face and we shall be saved.

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to the Corinthians 1:3-9

Brothers and sisters: Grace to you and peace from God our Father and the
Lord Jesus Christ.

I give thanks to my God always on your account for the grace of God
bestowed on you in Christ Jesus, that in him you were enriched in every
way, with all discourse and all knowledge, as the testimony to Christ was
confirmed among you, so that you are not lacking in any spiritual gift as
you wait for the revelation of our Lord Jesus Christ.

He will keep you firm to the end, irreproachable on the day of our Lord
Jesus Christ. God is faithful, and by him you were called to fellowship with
his Son, Jesus Christ our Lord.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imani-
na bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasina davet edilenlere. Igte Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle, ruhum
sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.
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Mezmur 80, 2-3.15-16.18-19

C. Rab’bim, bize yiiziinii goster ki kurtulalim.
Ey Israil’in Cobani, kulak ver.

Keruvlar arasinda taht kuran, sag 1s1gmi.
Uyandir giictinii

ve bizi kurtarmaya gel!

C. Rab’bim, bize yiiziinii goster ki kurtulalim.

Ey her seye kadir Allah, bize don!

Goklerden bak ve gor,

ilgilen bu asmayla.

Koru sag elinin diktigini

ve kendine segtigin oglu!

C. Rab’bim, bize yiiziinii goster ki kurtulalim.

Koy elini sagindaki insanin tizerine,

kendine sectigin insanoglu tizerine!

Artik, hicbir zaman senden ayrilmayacagiz,
bize hayat ver de adin1 analim!

C. Rab’bim, bize yiiziinii goster ki kurtulalim.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara Birinci Mektubundan Sozler 1, 3-9

Kardeslerim, Peder’imiz Allah’tan ve Rab Mesih Isa’dan, sizlere liituf ve
esenlik olsun!

Allah’m, Mesih Isa’da size bagigladig: liituftan 6tiirii sizin icin her za-
man Allah’a siikrediyorum. Ciinkii Mesih’le ilgili tanikligimiz sizde pekis-
tigi gibi, Mesih’te her seyde, her stz ve her bilgide zenginlestiniz. $Soyle ki,
Rab’bimiz Mesih Isa’nin gelisini bekleyen sizlerde, hi¢bir ruhsal armagan
eksik kalmamustir.

Rab’bimiz Mesih Isa, kendi glintinde kusursuz olmaniz i¢in, sonuna dek
gii¢ verecektir. Sizleri Oglu Rab’bimiz Mesih Isa ile birlikte yasamaya gag1r-
mis olan Allah, so6ztinde durur.
i@te, Rab’bin sozleridir.

C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Antiphon to the Gospel Ps 85:8

Alleluia, alleluia.

Show us, Lord, your love;
and grant us your salvation.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the Holy Gospel according to Mark
13:33-37
7 A. Glory to you, O Lord.
esus said to his disciples: «Be watchful! Be alert! You do not know when
the time will come. It is like a man traveling abroad. He leaves home
and places his servants in charge, each with his own work, and orders the
gatekeeper to be on the watch.

Watch, therefore; you do not know when the Lord of the house is com-
ing, whether in the evening, or at midnight, or at cockcrow, or in the morn-
ing. May he not come suddenly and find you sleeping. What I say to you, I
say to all: “Watch!”».

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

Allah’im, Oglu’nun olimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanin1 paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢ginde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim: Papa ... Hazre-
tleri, Episkoposumuz ... ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Incil icin Nakarat Mezmur 85,8

Alleluya! Alleluya!
Rab’bim, sevgini bize goster
ve bizi kurtulusa kavustur.
Alleluya! Alleluya!

Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve ssizin ruhunuzla.
R. Aziz Markos tarafindan yazilan Mesih Isa’min Incil’inden Sézler
13, 33-37
"4 C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana 6vgiiler olsun

esih Isa, gelisi konusunda dgrencilerine sdyle dedi: «Dikkat edin, uya-
M nik durun, ¢linkii 0 anin ne zaman gelecegini bilemezsiniz. Bu, yolcu-
luga ¢ikan bir adamin durumuna benzer. Evinden ayrilirken, yetkisini kole-
lerine verir, her birine gorevini gosterir; kapiciy1 da uyarip uyanik kalmasini
buyurur.

Siz de uyanik kalm, ¢iinkii ev sahibinin ne zaman gelecegini bilemez-
siniz. Aksam mi, gece yaris1 mi, horoz 6ttiigiinde mi yoksa sabah mui bile-
mezsiniz. Ansizin gelip sizi uykuda bulmasin! Size sdylediklerimi herkese
soyliiyorum: Uyanik kalin!»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be stikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz



Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and
his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Let us call on the name of the Lord, the Shepherd who comes to save us.
Be awake and diligent as we pray for the peace and well-being of all world:
A. Come, Lord Jesus!

— For the Advent grace to recognize the Lord in our midst, to serve him
and desire his return; for the Advent gift of repentance and reconciliation,
we pray to the Lord:

— For peace and justice in the land of Jesus, Mary, and Joseph, its neigh-
boring countries and every suffering land of the world; for the preferential
treatment of the poor, we pray to the Lord:

— For the protection of human life from its beginnings; for parents, teachers,
and everyone who serves our children; for the healing of sexual, physical,
mental, verbal abuses, we pray to the Lord:

— For racial, ethnic, and religious tolerance; for an end to terrorism, and the
safe return of the military, we pray to the Lord:

10

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gloéria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanris1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rab’bimiz Mesih Isa’nin be-
deni ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle "X kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek sdyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI ICIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz ve
sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "« and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until you
come again.
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Biiyiik iman ikran

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan dnce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih 1sa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz icin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu. Pontius Pilatus zamaninda bizim i¢in 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi,
oldii, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore tigiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak igin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciigiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inantyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Sevgili kardeslerim, uyanik bir sekilde Rabbimiz Mesih Isa’nin dogumu-
nu kutlamaya hazirlanirken O'nun merhametine siginalim ve hep birlikte
dua ederek soyle diyelim:

C. Rabbim, dualarimizi kabul et.

— Rabbimiz ve Efendimiz Mesih Isa'nin gelisini uyanik ve tetikte bekleyen
Kilise'nin, insanlara kurtulusun yakin oldugunu séylemekten usanmamasi
icin Rab’be dua edelim.

— Kurtaricimiz olan Allah, Ruh’unun giiciiyle Oglu'nun benzerligine ka-
vusabilmemiz i¢in bizimle beraber olsun diye Rab’be dua edelim.

— Allah’in algakgoniilliiliikle bize ve baskalarina karsi sabirli olmasi ve bu
sabir araciligiyla kurtulusa erismemizi saglamasi igin Rab’be dua edelim.

— Allah’in kendisinden yiiz ¢evirdigini diisiinerek tiziilenlerin, O'nun var-
ligin1 ve sevgisini daha fazla gorebilmesi icin Rab’be dua edelim.
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— For our war-injured and our sick; for civilian and military victims of war;
for all our beloved dead, we pray to the Lord:

P. Instruct us in your ways, O Lord, and guide us in your paths, this Ad-
vent, Christmas, and throughout a new year of grace. Keep us firm to the
end, Father, irreproachable on the Day of our Lord Jesus Christ, who lives
and reigns now and for ever. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Offerings

P. Accept, we pray, O Lord, these offerings we make, gathered from among
your gifts to us, and may what you grant us to celebrate devoutly here be-
low gain for us the prize of eternal redemption. Through Christ our Lord.
A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. Itis right and just.

P. Tt is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For he assumed at his first coming the lowliness of human flesh, and
so fulfilled the design you formed long ago, and opened for us the way to
eternal salvation, that, when he comes again in glory and majesty and all
is at last made manifest, we who watch for that day may inherit the great
promise in which now we dare to hope.

And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your glory, as
without end we acclaim:

12

— Giinliik hayatimizda Allah'in sesini duyup O'nun eserlerini gorebilmek
adina daha ¢ok duaya zaman ayirarak, sessizlikte Allah’1 beklemeyi 6gren-
memiz i¢in Rab’be dua edelim.

R. Tarihin Rab’bi ve Allah’1, Oglu'nun gelisini bekleyen bizlere merhametli
bakislarini ¢evirmen igin sana yalvariyoruz: Sana dogru giden bu yolda bize
destek ol ve sana siginan bu imanlhlarin dualarini kabul et. Bunu, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duas1

R. Kardeslerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sani ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi i¢in
senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Allah’im, elimizde ne varsa iyiliginden gelmektedir. Sana sundugumuz
bu adaklar1 kabul et: Mademki kurtulusumuzun eserini kutlamamaizi iste-
din, onun bizim i¢in ebedi kurtulusun kaynag: olmasini sagla. Bunu, Rab-
bimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

R

C

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a siikredelim.

C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.
R

. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde
Kurtaricimiz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorev-
dir ve bir kurtulus yoludur.

[lk gelisinde, Mesih Isa, algakgoniilliiliikle insan olup diinyaya gelerek
kadim vaadini yerine getirmek i¢in ebedi kurtulus yolunu bizlere act1. Ni-
hai gelisinde, ilahi hasmetiyle tekrar gelecektir, 6yle ki uyanik duran bizler
0zlemle bekledigimiz O’nun hiikiimdarhgina kavusabilelim.

Bunun i¢in Melekler ve biitiin Azizlerle beraber, ilahi hasmetini yticelti-
riz ve daima deriz ki:
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